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	Little girl lost
	Ein kleines, verlorenes Mädchen.

	Thought no one loved her.
	Es glaubt, dass niemand es liebt.

	Thought no one wanted her
	Meint, dass niemand es will.

	Ran away from her castle
	Von seinem Schloss brennt es durch.

	She was embraced by the Devil and his false love and through that embracing became a different person.
	Der Teufel nimmt es mit seiner falschen Liebe an, und dadurch wird es zu einer anderen Person.

	Became the harlot. Became the queen of lies, the Jezebel
	Es wird zur Prostituierten. Es wird zur Königin der Lügen, zur Jezebel.

	That's my life.
	Das ist die Kurzfassung meines Lebens.

	Growing up I just remember my dad just raging
	An meine Kindheit erinnere ich mich nur: mein Vater tobt.

	I'd come home, and my dad would be really angry, stressed out
	Ich komme nach Hause, und mein Vater ist echt zornig, total gestresst.

	And I really took it personal
	Und ich nehme es persönlich, bin selber schuld.

	And I think that… I thought to myself that I must be unlovable
	Und ich glaube, dass ich nicht liebenswert bin.

	High school …noticed that the boys were paying attention to me
	In der Oberstufe fällt mir auf: Die Jungs schauen mir nach.

	And since I wasn't getting any attention from my dad 
	Und da ich von meinem Vater keine Aufmerksamkeit erhalte…

	I gravitated toward any compliment, any pass that was made at me
	…bin ich für jedes Kompliment, für jede Anmache anfällig.

	I met this boy at school that stole my heart
	Ich hab diesen Jungen in der Schule getroffen, der mir mein Herz gestohlen hat.

	
	

	He told me if I slept with him we'd get married, we d' make a life together, we'd have babies

	Er sagt, wenn ich mit ihm schlafe, heiratet er mich, wir leben zusammen, kriegen Kinder.

	And I completely took my entire heart and gave it to this boy.
	Und ich nehme mein ganzes Herz und gebe es diesem Jungen.

	And when I found out that he was sleeping with several of my best girlfriends it was such a shock to me.
	Dann erfahre ich, dass er mit mehreren meiner engsten Freundinnen schläft, und bin total schockiert.

	Left high school heartbroken.
	Ich verlasse die Schule mit gebrochenen Herzen. 

	Moved out of my parent's home the day after I graduated
	Bei meinen Eltern zog ich aus am Tag nach dem Schulabschluss.

	I remember waving at my mom when I was 18 and my dad in the back of the car, knowing that I'd never come back. Cause I was done.
	Ich bin 18 Jahre alt und winke meiner Mutter und meinem Vater zu, wie sie im Auto wegfahren. Ich weiss: Nie wieder zurück. Denn ich war durch.

	I got out into the beautiful city of Minneapolis.
	Nächster Halt: die schöne Stadt Minneapolis.

	Tried to find a way to go to college, but I had to work three jobs to have my own place and buy a car
	Ich will aufs College, muss aber jobben (3 Stellen), um Miete und Auto zu finanzieren.

	I found a new thing inside of me, that if I had nice clothes, if I went out to the clubs I could meet different men that liked me
	Ich entdecke, dass wenn ich schöne Kleider habe und Clubs aufsuche, da treffe ich verschiedene Männer, die mich mögen.

	And maybe I could meet a rich guy that would sweep me off the feet and would take care of me like a prince would.
	Vielleicht lerne ich einen reichen Typen kennen, der mich verzaubert und wie eine Prinzessin behandelt.

	And so my girlfriend and I started going out to the nightclubs, and we had a fake ID
	Ausgestattet mit gefälschten IDs, fangen eine Freundin und ich mit dem Clubben an.

	And one night we walked in. These men walked up to us at the bar and bought us drinks, Rolex watches, designer clothes
	Eines Abends gehen wir rein. Zwei Typen - Rolex Armbanduhren, Designerklamotten - kaufen uns Drinks an der Bar.

	I looked at my girlfriend. "These guys have money".
	Meiner Freundin sage ich: “Diese Typen haben Kohle.”

	My girlfriend starts to like one of the men.
	Meiner Freundin gefällt einer von ihnen.

	I told my girlfriend: "get that guy’s money".
	Ich sage ihr: “Hol’ dir seine Knete.”

	And I think what this really was building inside me was this vendetta, this deep-seated, rooted unforgiveness towards my dad, towards that boy in school
	Und ich denke: Was wirklich in mir abgeht, ist diese Rache, - es sitzt tief, ist verwurzelt, dass ich meinem Vater und dem Jungen von der Schule nicht vergeben habe. 

	And I just wanted revenge. 
	Ich will mich einfach rächen.

	I was going to prove that I could make it in my life and money was going to be the answer.
	Ich will unter Beweis stellen, dass ich in der Lage bin, mein Leben zu bestreiten, und Geld ist die Antwort.

	My girlfriend takes off with this guy, goes to Hawaii.
	Meine Freundin hebt mit diesem Typen ab und zieht nach Hawaii.

	I'm working my three jobs.
	Ich bleibe in Minneapolis mit meinen 3 Jobs hängen.

	She calls me up, she says: "listen I am on the beach, I'm in a drop-top
Corvette and I'm on my cell phone.” 
	Sie ruft an, sagt: “Ich bin am Strand, sitze in einem heißen Cabrio und hänge am Handy.

	And you need to come out here".
	“Und du musst unbedingt rüberkommen" 

	And even though I didn’t' have the guts to ask her what are you doing I just kind of went with it.
	Obwohl ich nicht den Mumm zu haben, zu fragen, was genau sie da treibt, mache ich mit.

	It was like an automatic walking into a dark doorway that I knew something wasn't right.
	Wie automatisch laufe ich in einen dunklen Eingang hinein und weiss, dass etwas nicht stimmt.

	But the lure of the possibility of having nice things and finally having money that I never had growing up, finally being someone important
overrode all those feelings of any caution.
	Aber die Vorstellung, Geld und die schönen Sachen zu besitzen, die in meiner Kindheit gefehlt haben, ist stärker als alle Warnzeichen.

	And it blew it to the wind. And I went to Hawaii that very week, took a vacation from my jobs.
	Das schlägt alles in den Wind. Noch in derselben Woche gehe ich nach Hawaii, mache Ferien vom Job.

	And the first night I was on Waikiki Beach I actually sold myself with my girlfriend to some Japanese clients. And I became… a prostitute.
	Und in der ersten Nacht am Strand von Waikiki verkaufen wir uns einigen Geschäftsleuten aus Japan. Und ich werde… eine Prostituierte.

	It's kind of like I had this ring that I put on and I couldn't take it off
	Es war, wie wenn ich mir einen Ring an den Finger steckte, den ich nicht mehr entfernen konnte.

	No longer could a 3.47 $ an hour cut it. Once I found out that I could make hundreds if not thousands of $ selling myself – 500 $ an hour with no attachment, no relationship – 1000 $ an hour. Now it was 2000 $ an hour it gave me this immense power.
	Der miese $3,47-Stundenlohn kann nicht mithalten. Denn nun verkaufe ich meinen Körper für $500, für $1000 die Stunde. Unverbindlich, ohne Beziehung. Gar $2000 die Stunde und ich bin endlich wer.

	And if you wanted me for the night that was $10'000 
	Eine ganze Nacht gefällig? $10’000 und kein Cent weniger.

	A few months later I started dancing. And one day I was on the stage
And this man walks in, puts this couple hundred Dollar fan of money at my feet.
	Wenige Monate später fange ich mit dem Tanzen an. Eines Tages bin ich auf der Bühne und ein Fremder fächert mehrere Hundert Dollar zu meinen Füßen auf.

	And I danced just for him. And I let him know that I was actually prostituting my body that I was actually selling myself to make extra ends meet.
	Also tanze ich für ihn allein. Und gebe ihm zu verstehen, dass ich mich prostituiere, um über die Runden zu kommen.

	He looked at me and said, you are so intelligent. I really like you.
	Er schaut mich an und sagt: “Du bist klug. Ich mag dich sehr.”

	In fact I think I'm falling in love with you.
	“Bin dabei, mich in dich zu verlieben.”

	He gave me everything that I needed to hear from my dad.
	Er sagt mir genau das, was ich von meinem Vater gebraucht hätte.

	And I decided that I wanted to move to Las Vegas.
	Also will ich mit ihm nach Las Vegas ziehen.

	I got off the plane and that night I went on a couple calls I brought home a nice wad of money.
	Ich verlasse das Flugzeug, bediene ein paar Freier und kehre zu meinem neuen Freund heim mit einem dicken Bündel von Geldscheinen.

	My boyfriend was there and he told me to break myself. "What did you say to me"? He said: "Break yourself". 
	Er ist da und sagt: “Mach dich leer!” “Wie bitte!?” entgegne ich. “Mach dich leer!»,sagt er.

	And that means "give me all your money. Dump your purse out on my lap". And I wasn't having it.
	Was soviel heisst, wie: “Gib mir dein ganzes Geld! Leere deinen Geldbeutel in meinen Schoss aus!” Aber das tat ich nicht!

	And he proceeded to take me out by my hair. He choked me. He threw me on the porch on my knees and he started kicking me.
	Er packt mich an den Haaren, würgt mich, auf der Terrasse wirft er mich auf die Knie und er beginnt, mich zu treten.

	"This is pimping, B."
	“Das ist Zuhälterei, B.!”

	I'm just choking on my own blood. You're going to work for me.
	Ich würge am eigenen Blut. “Ab jetzt schaffst du für mich an!”

	Punching me in my face. What time it is now. You're going to pay me.
	Er schlägt mich ins Gesicht. Wieviel Uhr ist es jetzt. Das bezahlst du mir.

	My nose broke, my ribs broke. It was like I was looking at the Devil.
	Die Nase ist gebrochen. Einige Rippen auch. Vor mir sehe ich den Teufel.

	The prince turned dark. And if you try to leave I'll kill you.
	Mein vermeintlicher Prinz wird dunkel. “Versuchst du, mich zu verlassen, bringe ich dich um.”

	That night it’s like I died inside. And the next five years of my life, I was with a pimp.
	Innerlich sterbe ich an jenem Abend. Die nächsten 5 Jahre meines Lebens lebe ich mit einem Zuhälter.

	And every time he hit me and choked me and raped me and put guns to my head and made me do things I never wanted to do, I just did it Because I loved him and because out of fear. 
	Ständig schlägt er mich, würgt mich, vergewaltigt mich, hält eine Pistole an meine Schläfe und zwingt mich, Sachen zu tun, die ich nicht tun will. Ich tue sie, weil ich ihn liebe, und weil ich mich fürchte.

	Because I knew if I didn't that I would not live to see another day.
	Denn tue ich nicht, was er sagt, so werde ich den Tag nicht überleben.

	And even though I got away from him, everything you give, you leave
the money, the cars, the houses all behind.
	Und als ich ihm endlich doch entkomme, da gebe ich ihm alles - das Geld, die Autos, die Häuser lasse ich alles zurück.

	Because when you leave a pimp you leave with nothing.
	Denn wenn du einen Zuhälter verlässt, hast du nichts mehr.

	I started stacking my money again, but the money wasn't the same.
	Bald häufe ich wieder mein Geld an, aber es ist nicht mehr dasselbe.

	I came down with cancer. And a couple years later lost all my hair, had chemotherapy, had Hodgkin's Lymphoma.
	Ich bekomme die Diagnose: Krebs, Hodgkins Lymphom. Ein paar Jahre später, Chemotherapie und Haarausfall.

	I started taking pain killers for my bone pain in my marrow and I got addicted to painkillers and that led into cocaine.
	Ich nehme Medikamente gegen den Knochenschmerz, werde davon abhängig und verfalle dem Kokain.

	I was going on calls bald with wigs cause I had lost all my hair from chemotherapy.
	Bei der Arbeit trage ich eine Perücke.

	And I had clients calling me a cancer "B", a cancer bitch. I'll just say it.
	Einige Freier nennen mich “cancer B.”, Krebsnutte. Ich sprech’s offen aus.

	I am staying in these seedy motels. And I remember laying there in my bed looking in the mirror at myself, thinking that God was angry at me
	Ich wohne den schäbigen Hotels. Eines Abends liege ich im Bett, schaue mich im Spiegel an und denke: “Gott ist sauer auf mich.”

	I would get in the shower and scrub my body. And I would think I'd never ever be clean.
	Ich dusche mich und schrubbe meinen Körper ab. Und denke, ich werde nie wieder rein.

	I started freebasing cocaine. And one night I just decided that I just was going to get higher than I could, than I'd ever been before.
	Ich fange mit Freebase-Kokain an. Und entscheide mich eines Abends, higher zu werden als jemals zuvor.

	Because I just wanted to erase all the pain, the pain of the cancer, the pain of my uncle, my sister and grandpa dying within three months of each other, the pain of loosing all those years with my family up in Midwest, the pain of loosing all my friends, the cars, loosing everything I ever had made.
	Denn ich will den ganzen Schmerz löschen. Den Krebsschmerz. Den Schmerz über den Verlust meines Onkels, meiner Schwester und meines Grossvaters, die alle innerhalb von 3 Monaten gestorben sind. Den Schmerz über den Verlust meiner Familie, meiner Freunde, der Autos – der Verlust von allem.

	I took the hit of that coke and I fell back. And I went completely blind.
	Ich ziehe den Koks ein, falle nach hinten und… ich werde total blind.

	It's like the whole room, the light that was on that room went dark.
	Das Licht ist weg, das ganze Zimmer wird dunkel.

	And I remember laying there and I felt this demonic presence just come over me, that I was completely alone.
	Während ich da liege, spüre ich eine dämonische Präsenz über mich kommen und ich bin ganz allein.

	And I got really really scared and I just instinctively knew that I was at death's door.
	Ich habe schreckliche Angst und weiß instinktiv: Du bist gleich tot.

	I was in this dark, dark cave and I knew it was over.
	Bin in dieser dunklen, dunklen Höhle und weiss: alles ist vorbei.

	And I saw my family. And I saw my funeral and I was in the coffin and everybody was crying.
	Ich sehe meine Familie, meine Beerdigung. Ich im Sarg und alles weint.

	They were wiping their faces and they were saying "she was just a prostitute".
	Sie wischen die Tränen ab und sagen: “Sie war bloß eine Hure.”

	That's when I said: "Jesus, please save me. I don’t' know if you're real but I don't want to die".
	Dann sage ich: “Jesus, rette mich! Ich weiss nicht, ob es dich gibt, aber ich will nicht sterben.”

	The ambulance came and the doctor came up to me. And he came up to me and he grabbed my hand and said: "You are lucky to be alive"
	Die Ambulanz kommt und der Arzt nimmt mich bei der Hand und sagt: “Sie haben aber Glück gehabt.”

	You have so much drugs in your system, little lady, you should be dead. God must be with you". And I knew that Jesus heard my prayer.
	[bookmark: _GoBack]“Denn Sie haben so viele Drogen intus, junge Dame, dass Sie tot sein müssten. Gott muss bei Ihnen sein.” Und ich wusste, dass Jesus mein Gebet gehört hat.

	And I laid there, and I had this peace come over me that was nothing I had ever felt in my entire life.
	Ich liege da, und ein Frieden kommt über mich, wie ich ihn noch nie erlebt habe.

	And I knew God gave me a second chance.
	In jenem Moment weiss ich, dass Gott mir eine zweite Chance gibt.

	I got better and I started reading my Bible. I recovered and was afraid to go to church. Come on, I'm an ex-prostitute.
	Ich erhole mich und beginne, meine Bibel zu lesen. Aber ich hatte ich Angst, die Kirche zu besuchen. Bin doch eine ehemalige Prostituierte.

	Do I think if I walk in church people are going to look at me and really love me?
	Glaube ich denn, wenn ich in die Kirche gehe, würden die Leute mich sehen und mich wirklich lieben?

	But I walked into that church and people embraced me.
	Da trete ich doch in die Kirche ein, und alle nehmen mich, so wie ich bin, liebevoll auf.

	And God just started doing that inner healing. And the Holy Spirit was just speaking to me telling me that I was beautiful and that I was chosen, and that I was set apart and that I was sanctified and that I was a holy vessel for Him.
	Gott beginnt einen innerlichen Heilungsprozess. Der Heilige Geist spricht zu mir, sagt, dass ich schön bin und auserwählt, und dass ich ausgesondert bin und geheiligt, und dass ich für ihn ein heiliges Gefäss bin.

	I started to stand on Jesus' words, that I'm whole, that I'm healed, that I'm pure, that I'm a virgin in Him. And that gives me peace.
	Ich beginne, auf Jesu Worte zu vertrauen: dass ich ganz bin, geheilt, rein, in IHM eine Jungfrau. Und dass er mir Frieden schenkt.

	I remember I was vacuuming my house one day and the Lord said to me: "Annie, I want you to go back to that strip, and I want you to tell the girls that are in slavery that I love them. 
	Ich erinnere mich, wie ich eines Tages daheim staubsauge und der Herr zu mir spricht: “Annie, ich will, dass du zum Strich zurückgehst und den versklavten Mädchen sagst, dass ich sie liebe.”

	And so that's what I'm called to do, to simply tell them: "God loves you"!
	Das also ist meine Berufung, ihnen einfach zu sagen: “Gott liebt euch.”

	No matter where you've been, no matter what you've done, no matter how deep, how dirty you feel, that there's redemption.
	Egal, wo du gewesen bist, egal, was du gemacht hast, egal, wie niedrig, wie schmutzig du dich fühlst: Es gibt Erlösung.

	You are white as snow when you accept Him into your heart.
	Du bist weiss wie Schnee, wenn du ihn in dein Herz aufnimmst.

	Little girl lost. Thought that no one loved her. Thought no one wanted her. Ran away from her castle. 
	Ein kleines, verlorenes Mädchen. Es glaubt, dass niemand es liebt. Meint, dass niemand es will. Von seinem Schloss brennt es durch.

	But God met her on that dark road. He said: "You can come home now, I'm right here and I never left you".
	Aber Gott begegnet ihr auf jenem dunklen Weg und sagt: “Du kannst jetzt nach Hause kommen. Ich bin da, ich habe dich nie verlassen.”

	Redemption, redeemed, set free. That's my life. His love.
	Erlöst, befreit. Das ist mein Leben. Seine Liebe.

	
	

	
	

	
	







